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采访时间：2013年1月11日
Date: Jan. 11th, 2013
采访地点：宋机英老人家中
Location: Song Jiyin’s home
 
采访笔记：
The interviewer’s notes:
宋机英老人今年92岁了，家住在良孟村，两年前第一次去她家，她裹着小脚跟她丈夫坐在狭小屋子里的床上，跟我聊她挨饿的经历。
Song Jiying was 92 this year. She lived in Liangmeng Village. When I visited her home two years ago, she sat alongside her husband on a bed in a small room, feet bound, while chatting her experience of the famine with me.
 
两年后我再次去找她，宋机英老人的丈夫因为得了脑血栓，生活已经完全不能自理。宋机英老人也坐在床上，手指发抖，原先就苍白的脸更加毫无血色，头发也毫无光泽，但让我难忘的是宋机英老人深邃有神的眸子。她盯着我问我是不是以前来采访过她，我说是。她对我说现在夫妻俩现在都老的都出不了门，唯一能做的事情是等着儿子把饭给他们送过来吃。
Two years later, when I visited Song Jiying again, her husband had cerebral thrombus and thus couldn’t care for himself anymore. Song Jiyin also sat on the bed. Her fingers shivered, and her pale face lost the last redness. What impressed me, however, were her deep, vigorous eyes. Staring at me, she asked if I came to interview her before, and I said yes. She told me that both of them were too old to go out of the door now. The only thing they could do was to wait for their son to deliver meal to them.
 
但提起饥饿，宋机英老人说那时候的日子想起来就害怕，不知道自己是怎么活过来的。宋机英老人说饿得走都走不动了还得到田里干活，因为队长盯着，不去干活就要挨打。宋机英老人盯着我说，今天还在食堂里一起吃饭的人，明天就饿死了，大家就会讨论，“又有谁饿死了，又有谁饿死了。”宋机英老人说最饿的时候到了人吃人的地步，人吃人的事情就发生在他们那条街上，他们那个小队里。
Nonetheless, Song Jiying was scared when speaking of the days during the famine. She didn’t know how she survived. She said that she had to work in the field even when she was too starved to walk, since the production team leader was watching and would beat her if she didn’t work. She gazed at me and said that people who ate with others at the canteen would die tomorrow. Then others would discuss who starved to death. She told me that at the worst point, cannibalism happened, on her street, her production team.
 
口述正文：
Transcript:
 
白天黑夜地干活，没得吃
Worked day and night with no food
那时候光干活，白黑地干，我抱着孩子也得在晚上出去砸土块，干一年活啥东西也分不到，俺丈夫从五八年就领着大家天天下河搬石头，修水库。俺就在家里熬日子，光干活，啥也挣不下，受累可不少。
Back then, the only thing we did was working day and night. I even carried my baby when smashing soil blocks at night. We worked all year round yet earned nothing. My husband led people remove rocks from the river and build reservoir every day since 1958, while I struggled at home. All we did was work. We earned little but suffered a lot.
 
那时候没得吃，孩子去采菜没得采,地里连棵青菜也找不着，俺大闺女九岁还是十岁，一整个上午挎着筐子在地里找野菜，剜菜根出来，抓起来就咯吱咯吱咬着吃，饿成那个样子。那时候人都饿疯了，别管怎么着，填到肚子里就行。
At that time, there was no food. My child searched for potherbs, but there was none in the field. My oldest daughter was at nine or ten. She looked for potherbs the whole morning with a basket. Once she dug out a potherb root, she chewed it up directly. That was how badly she starved. People starved to madness at that time. They recklessly ate whatever could fill their bellies.
 
一岁的的孩子吃糠蛋蛋
One-year-old ate bran lumps
吃食堂吃啥，煮萝卜吃。吃食堂时候，早先是煮地瓜，地瓜吃完了就煮萝卜，萝卜没有了就煮豆面汤（黄豆面熬的汤）喝，清汤里加一点萝卜丝，一个人只能领一勺子。俺大闺女，俺儿子，俺丈夫，还有俺，这四口人领四勺子，这么小的铁勺子，四勺子刚好是一大碗。俺那个孩子是五八年十一月初四的生，俺坐月子就吃那个。
What we ate at the canteen were radishes. Throughout the People’s Commune canteen period, we ate boiled sweet potatoes at first. After sweet potatoes were gone, we ate boiled radishes. After radishes were gone as well, soybean powder was boiled into soup with a little shredded radish. One only got a spoonful of it. My oldest daughter, my son, my husband and I, the four of us received four spoons. The iron spoon was this small, and four spoons made a big bowlful. That was what I ate during my confinement after giving birth to a kid on the forth day of the eleventh month of 1958 in the Chinese calendar.
 
到了六零年，俺那孩子一生日多，我抱着孩子在食堂里干活择菜，择那个地瓜叶子，苲草和枕头里的那种篦子，择好压碎了，再掺上萝卜丝捂一个糠蛋蛋蒸熟了吃。我记得那种糠蛋蛋在食堂里卖二分钱一个，俺那个孩子一生日的时候就吃那个东西。
In 1960, I had my one-year-old baby in my arms and trimmed vegetables at the canteen. I trimmed sweet potato leaves, waterweed and chaff that was used to stuff pillows. After trimming them, I grounded them, mixed them with shredded radish. Then I shaped the mixture into a bran lump, steamed it and ate it. I still recall that the lump was sold at the canteen for two cents each. My kid ate it at one.
 
最饿的时候我就带两个孩子去焦柳镇走娘家，那里虽然不好但比这个村子好点，人家有野菜，有点粮食，我就带着两个孩子在焦柳混日子。俺丈夫以前当过兵，他在县城有一点关系，六零年在家饿得要走不动的时候他就跑到益都县城，在招待所住上十天半个月再回家，招待所里有吃的，他去了三次才救活了命，要不就都饿死了。我们村子饿死了多少人，俺这没饿死的是那样熬过来的，亏了俺那娘家，人家用那玉米掺着野菜蒸饽饽子吃。你寻思这是怎么活过来的，我没寻思能活到现在。
In the worst time, I brought my two children to my original family in Jiaoliu Town. The situation there was not good either, but better than this village. They had potherbs and a few grains, so my children and I struggled to survive in Jiaoliu. My husband was a former soldier and had some connections in the county town. When we starved so badly that we could hardly move in 1960, he brought us to the county town of Yidu, stayed in the guest house there for about half a month, and then came back, as the guest house had food. We went there three times and survived. Otherwise we would have starved to death. That was how I survived, but how many people died from starvation in our village! Thanks for my original family, who mixed corn flour with potherbs to make steamed buns. How do you think I survived? I didn’t know how I am still alive now.
 
没得吃，拿嫁妆换菠菜熬汤喝
No food, I exchanged my  dowry for spinach to boil soup
我有两个蓝色的新褂子，一个洗了一水的，一个没洗过的。那个没洗过的卖了两块钱，那个洗过的卖一块五，叫俺闺女去卖卖不出去，叫那个老刁给我卖了三块五毛钱。那时候一块钱能买三斤菠菜，买那菠菜回来揪揪那菠菜叶扔到锅里煮煮，喝那个水。那时候吃没得吃，穿没得穿，一个褂子只能换三斤菠菜。我把能卖的都卖了，换成吃的吃了。我结婚时候的彩礼，铜盆喜盒子啥的全部弄到社里都卖了，都换成钱花了，好歹地没饿死。
I had two new blue coats. I washed one of them once, and the other one hadn’t been washed. I sold that unwashed one for two yuan, and the washed one for one and half. I asked my daughter to sell them, but she failed. Then I asked an old rogue to help me sell them, and he sold them for three and half yuan. Back then, one yuan could buy three jins (translator: one jin=500g) of spinach. I bought spinach, trimmed it, boiled it and drank the soup. I had neither food nor clothes at that time. A coat could only exchange for three jins of spinach. I sold everything I could for food. My bride price, including a copper pot and a marriage box, was sold to the commune for money. As such, I barely survived.
 
卖了能换啥，就是换点菠菜吃，你能换啥，啥都没有。你买粮食有吗，哪里有粮食？就是买点菜菜和那孩子煮着吃。没寻思自己能活着，你从最坏的时候混到今天，现在想吃啥有啥，这多好，这个社会是什么社会。
What did I get from selling them? Just spinach, because there was nothing else. Where were grains even if you wanted to buy? I just bought spinach and drank soup with children. I didn’t expect to survive. I lived from the worst time to the present. Now I can eat whatever I want. How good is this! What kind of society is the one we are living in!
 
我们没有家了
We had no home, not anymore
最厉害的时候就是叫你去哪里住你就去哪里住，没有固定的家了。家里啥都没有了，这家就是敞着门随便进。锅都被揭走了，煎饼鏊子都弄出去炼了钢铁。看谁家里冒烟队长就去把锅揭走，那时候有啥？你想喝口开水也喝不上，那就是最厉害的时候。
In the harshest time, you had to live where you were told to, and you had no permanent home. Nothing was left at home as well. The door was wide open and you could enter as you please. Pots were confiscated for the Backyard Furnace Campaign, and so were griddles. If the production team leader saw smoke from a household, he would break in and take the pot away. What could you have? You couldn’t even drink hot water. That was the harshest time.
 
阳河公社出了个案件
An incident in Yanghe Commune
人反了，那些人用一些红枪杀了人，他才发粮食，头一不发粮食，仓库里有粮食也不给村民吃。那时候的村民都饿得像疯了似的，“阳河事件”就是那些刘家村的村民因为饥饿，用红枪戳死了公社的干部，从那时以后才下发了粮食，这才把人救了，要不我们村子一天能饿死一二十个人。
Some people rioted. They killed with spears and forced the authorities to allocate grains. Before that, the authorities refused to allocate grains to villagers even they did have some in stock. Back then, villagers were driven to madness by hunger. The “Yanghe Incident” was a case of villagers in Liujia Village killing cadres in the commune out of starvation. Since then, grains were allocated, and people were saved. Otherwise, more than a dozen of people would have died in our village every single day.
 
我们队里饿死了好多人，还有人煮人肉，吃人肉
Many starved to death in our production team. Some boiled and ate human flesh
那时候饿死了好多人，那个叫“斗”的就是俺队里，二十来岁的好小伙子，活活地饿死了。他娘先饿死了，他又饿死了，我们队里还有孟宪台是饿死的，孟宪光是饿死的，其他的我记不清了。饭量大的就饿死了，有的是得了浮肿病治不了，慢慢煎熬死的。
Back then, many starved to death. The one called “Dou” was in my team. He was a good boy in his twenties who literally starved to death. First was his mother, and then he died from hunger. In our team, Meng Xiancai also starved to death, and so did Meng Xianguang. Others I can’t remember. Those with a good appetite starved to death. Some developed edema and were tormented to death slowly because there was no cure.
 
我没见过饿死的，已经饿死了，我也不去看。那时饿得只有三两肠子，自己都饿傻了哪有时间看些那个，自己光顾得上自己，死不了就行。那时候光听着说这个死了，那个死了，大家又不是同一个队的，吃食堂好几个队，死的人多了我就没在意了，人家还说是煮人肉吃呢。
I didn’t witness any death from starvation. I never visited the victims afterwards. My belly was empty, and I had no spare time to visit victims when I was about to lose my mind due to hunger. I could only take care of my own life. I heard the death of several people from starvation, but we were not in the same team. Many teams shared the same canteen. I no longer cared after too many deaths. Some even talked about human flesh being cooked and eaten.
 
“斗”是个青年，杨善志饿坏了 ，去割了“斗”的肉回来煮着吃。杨善志在家里煮人肉吃，他的孙子瞅，他这样说，“你再瞅，再瞅我连你一起煮上。”他的儿媳听见后反感，就去报告了赵静军，赵静军是在村子里管事。杨善志的儿媳一见到赵静军就说，“你快点去我家，俺家里老爷子在锅里煮着个人！”他去拿着个袋子把锅里的人捞了出来。赵静军说锅里的那个人头这么大，脚丫子这么长，小腿这么长，是不小的一个人了。我问他是不是亲自见到了，他说是亲自捞出来的。那是些事实，人家在村子里当官，不会说瞎话。
“Dou” was a young adult. Yang Shanzhi starved so badly that he cut off Dou’s meat and ate it. He cooked human flesh at home. When his grandson looked at him, he said, “how dare you look? I will cook you along with him!” His daughter-in-law heard his words and was disgusted, so she reported it to Zhao Jinjun, who was in charge of the village. The moment Yang’s daughter-in-law saw Zhao Jinjun, she told him, “Come quickly to my home. My father-in-law is cooking a man in the cauldron!” Zhao went there and picked the body up with a sack. Zhao said that the body’s head, feet and calves were about this big, so it must be an adult. I asked him if he saw it with his very eyes, and he replied that he picked the body up himself. It was true. He was an official in the village, so he must not lie.
 
你今黑天看着吃食堂，明天谁又死了，谁又死了，一天死好几个。那还是个年头吗，什么年头也混过来了，真难混。这是什么年头？
In the evening, you saw people eat at the canteen. The next day, several of them died. What a time was it! I did survive it, but it was hard. What a time was it!
 
现在这个社会多么好，我们都说是没饿死还知道享受，现在不缺吃的，不缺穿的，也不缺钱花，政府还管老人，一个月还给老人六十块钱，多么好。
And how good is the society now! We all say that not only did we not starve to death, we also learn to enjoy life. Now we are no longer short of food or clothes or money. The government takes care of elders and grants sixty yuans every month. How good is it.
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